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ST. GERARD MAJELLA

ROMAN CATHOLIC CHURCH
PRO-LIFE CHURCH / IGLESIA PROVIDA

THE PLACE TO HONOR GOD AND CELEBRATE LIFE / EL LUGAR PARA HONRAR A DIOS Y CELEBRAR LA VIDA

SUNDAY MASS DAILY MASS

9:00AM ENGLISH 8:00AM ENGLISH

1030AM ESPANOL MONDAY THROUGH SATURDAY
12:00PM ENGLISH 7:00PM ESPANOL
1:30PM ESPANOL LOS JUEVES

CONFESSIONS

THURSDAY & FRIDAY: 5:00PM-6:30PM & SATURDAY 3:00PM-5:00PM

4439 INGLEWOOD BLVD., LOS ANGELES, CA 90066 (310)390-5034
PARISHASTGERARDLA.COM



PRO-LIFE CHURCH / IGLESIA PROVIDA

Clergy
Administrative Priest
Fr. Martinez
Deacon
Carlos Oconitrillo

Parish Staff

Business Manager

Diana Hernandez

Parish Secretary

Maria Amador
Administrative Assistant
Michelle Rodas

Parish Assistant & IT Support
Steven Ortega

Parish English Music Director
Dennis Jardiel

Parish Office Hours

Monday 9:00am to 5:00pm
Tues. Weds., & Friday 9:00am to 6:00pm
Thursday 9:00am to 7:00pm

(310)390-5034
parish@stgerardla.com
https://stgerardla.com/

Catechism Center

Parish Catechetical Leader (PCL)

Gabriela Gudino Massie

Tuesday to Thursday from 4:30pm to 7:30pm
(310)391-9637 / stgerardre@gmail.com

Parish Spanish Music Coordinator
Carlos Martinez

Weddings & Quinceafieras Coordinator
Leonor Oconitrillo

Director of Safeguard the Children
Lucia Acosta

Ministries/Ministerios
Altar Server : Deacon Carlos Oconitrillo
Eucharistic Ministry of Holy Communion : Deacon Carlos Oconitrillo
Ushers & Greeters : Deacon Carlos Oconitrillo
Lectors : Christian De Los Santos
Adoracién Nocturna : Manuel Mora
Encuentro Matrimonial : Martin y Flor Hernandez
Grupo de Oracién : Hilda Prado
Guadalupanos : Margarita Gonzalez
Legion de Maria : San Juana Montealvo
Bellator Vitae/ Pro-Life : Beatriz Amaya

Parish Devotions

iy it 855-855-PREG
Maria Balderrama = 0 . | _l
Santo Nino de Cebu L Dt,IOIlS E;H‘;.ﬁ
Bing Estrada E @:}. m nlted Post-Abertive Help

Pregnant?
Need Help?




A PARISH OFFICE

HOURS

EFFECTIVE IMMEDIATELY CLOSED

The Parish Office Hours will be SATURDAY
CLOSED SATURDAY AND SUNDAY. % e

We will continue to be open

Monday through Friday during regular hours. CERRADO

SABADO Y

EFECTIVO INMEDIATAMENTE 3 EOMWG?

El horario de la Oficina Parroquial

ESTARA CERRADO SABADO Y DOMINGO. ~<SNiss

Continuaremos atendiendo
de lunes a viernes durante el horario regular.

We are here to serve you. ‘ Estamos aqui para servirles.

g ; . : e iGracias por ser parte de
Thank you for being a part of our parish family! < L par. SR 2wl
.. : * kL nuestra familia parroquial! .

The Parish Office will be
closmg early next week.

@ Juiy 13 | Juy 17 ,-V gFg'gEa“lf]"“Ss .
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Thank you for your understandmgf
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-; AVISO DE LA OFICINA PARROQUIAL

La Oficina Parroquial cerrara
m mas temprano la proxima semana.
= "9-4* »

M A ‘ N HORARIO DE OFICINA: .
% /g% \E 170“”“"- © 9:00 a.m. - 5:00 p.m.

= jGracias por su comprension!
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— STARTING —

NEXT+WEEK

WE WILL HAVE

CONFESSION

ON THURSDAY AND FRIDAY
FROM 5PM TO 6:30PM

SATURDAY CONFESSION
lﬂl WILL BE FROM 3PM TO 5PM

=.t.=

- A PARTIR DE -

g 1A PR(')XI&/[A SEMANA

TENDREMOS

CONFESIONES

A= EL JUEVES Y VIERNES
DE 5PM A 6:30PM

‘ LA CQNFESION DEL SABADO
8\ serA DE 3PM A 5PM




PRO-LIFE CHURCH / IGLESIA PROVIDA

Reasons to register with our Parish:
https://stgerardla.com/registration

Registering in your Parish is more than just a formal process; it cultivates a profound
sense of belonging within the community, enriching your spiritual Journey.

It signifies a heartfelt commitment to practicing and nurturing your faith with love and
devotion.

By registering, you enable the parish Pastor and Staff to know you personally, offering a
warm welcome and spiritual support, especially during times of need.

Maintaining your registration ensures a continuous connection with your parish family,
keeping you informed and involved through timely updates. It also facilitates receiving
a year-end donation statement for tax purposes. (Remember to update your contact
information with the parish office and request an envelope number to ensure your
donations are recorded.)

Active registration makes it easier for you to be validated as godparent or sponsor.

At time, census data from registrations helps determine the location of priests and the
planning masses and enrichment programs, ensuring the parish can meet the needs of
its members with love and care.

Principales Razones para Registrarse
https://stgerardla.com/registration

Registrarse en su parroquia es mas que un simple proceso formal; cultiva un profundo
sentido de pertenencia dentro de la comunidad, enriqueciendo su viaje espiritual.

Significa un compromiso sincero de practicar y nutrir tu fe con amor y devocion.

Al registrarse, permite que el parroco y el personal de la parroquia lo conozcan
personalmente y le ofrezcan una calida bienvenida y apoyo espiritual, especialmente en
momentos de necesidad.

Mantener su registro garantiza una conexiéon continua con su familia parroquial,
manteniéndolo informado e involucrado a través de Actualizaciones oportunas.
También facilita recibir una declaracion de donacion de fin de afio a efectos fiscales.
(Recuerde actualizar su informacién de contacto con la oficina parroquial y solicitar un
numero de sobre para garantizar que sus donaciones queden registradas.)

El registro activo te facilita ser validado como padrino o patrocinador.

En este momento, los datos del censo de los registros ayudan a determinar la asignacion
de sacerdotes y la planificacién de misas y programas de enriquecimiento, asegurando
que la parroquia pueda satisfacer las necesidades de sus miembros con amor y cuidado.




PRO-LIFE CHURCH / IGLESIA PROVIDA
Reflection

Bellator Vitae
Picture: Freepik Company
An Abortion Testimony
The following words were written by one of the many women whose abortion testimonies
can be found at www.AbortionTestimonies.com. “I went to Planned Parenthood for a
pregnancy test. They didn't do ANY counseling about fetal development or alternatives. An
abortion was "the answer" just because I didn't want to be pregnant yet, even though I was
happily married and had no financial problems, etc. “I was treated like a cow. There was no
explanation AT ALL by the abortionist regarding ANYTHING that could have helped me think
twice about "my" decision to have an abortion. Of course, it wasn't really "my" decision at all.
Everybody else decided for me. My husband didn't want me to abort, but all the professionals
"knew better what was best for me." “I still cannot tell anyone else about it, even though it's
been over 20 years now. It's made me very pro-life, because I KNOW the deceit that goes on in
so-called "counseling." Not one day goes by that I don't think about it with regret and sorrow.
“I also have accepted the Lord as my Savior, and that has helped.”

Testimonio sobre un Aborto
Las siguientes palabras fueron escritas por una de las tantas mujeres cuyos testimonios
sobre sus abortos pueden ser encontrados en www.AbortionTestimonies.com. “Yo fui a
Paternidad Planeada (Planned Parenthood) para una prueba para embarazos. No hicieron
NINGUNA consejeria sobre el desarrollo fetal u otras alternativas. El aborto era “la
respuesta” solamente porque yo aun no queria estar embarazada, aunque estaba felizmente
casada y no tenia problemas financieros, etc. “Me trataron como a una vaca. El aborcionista
no me dio NINGUNA explicacion sobre NADA que me hubiera ayudado a pensar dos veces
sobre “mi” decision de tener un aborto. Por supuesto, que en ningun momento, esta fue “mi”
decision. Todos los demas decidieron por mi. Mi esposo no queria que yo abortara, pero
todos los profesionales “bien que sabian qué era lo mejor para mi.” “Aun no puedo decirle
esto a nadie aunque han pasado mas de 20 afos. Esto me ha hecho muy pro-vida, por que YO
CONOZCO el engaio que tiene lugar en las mentadas “consejerias.” No pasa un dia en el que
yo0 no piense en eso con arrepentimiento y pesar.” “Yo también he aceptado al Sefior como
mi Salvador, y eso ha ayudado.”



Submit a Petition to St. Gerard

St. Gerard Majella is a miracle worker. Sl Peticién a San Gerard

San Gerardo Majella es un hacedor de

e Patron of Mothers 1
¢ Difficult pregnanc Mg
D . preg Y e Patrona de las Madres
f ildhessiconpics e Embarazo Dificil
¢ End of Abortion

e Parejas Infantiles

e Fin de Aborto

e Y mucho mas...
Hay muchas maneras de enviar una
peticion. Puedes hacerlo online, en la
Oficina Parroquial o simplemente
escaneando el Cédigo QR.

e And so much more....
There are many ways to submit a
petition. You can do it online, at the
Parish Office or simply by scanning the
QR Codes.

.um IO PROMESA DE
ECT PROTEGER

it

COMPROMISO PARA
SANAR

‘Working Together

Trabajando Juntos

Did you Know?

Policies Paliticas

to Prevent
Child Sexual Abuse

para Prevenir el

Abuso Sexual de Nifios

[ T— Programas
—— Reportar
Rescurces Recursos

April 2026 - 2027 Abril 2026 - 2027

ARCHDIOCESE ARCHDIOCESE
o LOS ANGELES of LOS ANGELES

Summer and water safety at home

While parents are often hypervigilant around pools and lakes, drowning can happen at
home in an instant, especially with very young children. This summer, watch children
around water at home, including buckets, containers, and kiddie pools. Children and
babies can drown in as little as an inch of water, so constant supervision is necessary. It’s
also important to empty water containers as soon as play is done. For more tips about
home water safety, visit https://www.safekids.org/watersafety.

El verano y la seguridad en el agua
Aungque los padres suelen estar muy atentos cerca de piscinas y lagos, el ahogamiento
puede ocurrir en casa en un instante, sobre todo con niflos muy pequefios. Este verano,
vigila a los nifios cuando estén cerca del agua en casa, incluyendo cubos, recipientes y
piscinas infantiles. Los nifios y los bebés pueden ahogarse incluso en tan solo una pulgada
de agua, por lo que es imprescindible vigilarlos constantemente. También es importante
vaciar los recipientes de agua en cuanto terminen de jugar. Para obtener mas consejos
sobre la seguridad en el agua en el hogar, visita https:/www.safekids.org/watersafety.



Honor your loved ones or a special intention by ded1catm :
the Sanctuary Lamp for two weeks.
re a sus seras queridos o a una intencion especlal
d Lém ara del Santuaior durant

July 12, 2026 - July 25, 2026
The Sanctuary Lamp burning for the next two weeks is for the
blessings of Gudelia Hijar.

We ask that you please pray for this intention

The red Sanctuary Lamp, positioned near the Tabernacle, serves as a sacred symbol—a constant
reminder of the sacramental presence of Jesus Christ. It’s a gentle reminder to the faithful that
Jesus is always with us. Beyond its symbolic significance, the Sanctuary Lamp also reflects our
deep love and affection for God. Our Church now offers a meaningful way to honor a deceased
family member or celebrate a special occasion: by sponsoring the Sanctuary Lamp for a full two
weeks for a $25 donation. If you wish to provide this tribute for a loved one, please coordinate
with the Parish Office at 310-390-5034. The period of remembrance begins on a Sunday and
concludes on a Saturday two weeks later. We also include the Lamp’s special intentions in our
weekly bulletin, inviting our faithful Parishioners to hold those intentions in their prayers.

La lampara roja del Santuario, colocada cerca del Tabernaculo, sirve como un simbolo sagrado,
un recordatorioconstante de la presencia sacramental de Jesucristo. Es un recordatorio a los
fieles de que Jesus esta siempre con nosotros. Mas alla de su significado simbdélico, la Lampara
del Santuario también refleja nuestro profundo amor y afecto por Dios. Nuestra Iglesia ahora
ofrece una manera significativa de honrar a sus queridos fallecidos o celebrar una ocasion
especial: patrocinando la Lampara del Santuario durante dos semanas completas por una
donacion de $25. Si desea brindar este tributo a un ser querido, coordine con la Oficina
Parroquial al 310-390-5034. El periodo de conmemoracion comienza un domingo y concluye un
sabado dos semanas después. También incluimos las intenciones especiales de la Lampara en
nuestro boletin semanal, invitando a nuestros fieles feligreses a mantener

esas intenciones en sus oraciones.




Prayer fort
Oracion por los

0
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'Thoughts and Prayers are with our
hioners. May they Rest in Peace.

lestros pensamientos y oraciones
stan con nuestros feligreses. Que
" descansen en paz.

Inés Morales
Pedro Muhiz
Julio Morales Jr
Mary Gonzalez
Frankie Duarte
Mila Narvaez




| Intentions
Fiiteenth s de Misa Diaria

Sunday in doy gy
Ordinary Time

: Francisco Lara +
M Epifania Espinoza (B-day)
Sunday, July 12, 2026 30PM Edmundo Valadez +

Monday, July 13th
8:00AM Elizabeth Ordon

] 5 0 DO min 00
2 T' empo

Tuesday, July 14th
8:00AM Mercy Mendinueto +

"""""""" Omi Wednesday, July 15th
8:00AM Jesus Hurtado +

Thursday, July 16th

8:00AM Munoz Family
7:00PM Jennifer Maria Mastronardi

Friday, July 17th
8:00AM John Ordon

Saturday, July 18th
8:00AM Frank Ordon +




d APOYEA
THE CATHOLIC RELIEF

SERVICES COLLECTION

SUPPORT
THE CATHOLIC RELIEF
SERVICES COLLECTION

Second Collection — The Catholic Relief Services Collection to reveal

Christ’s love

This weekend's second collection will support the Catholic Relief Services Collection.
On June 24, 2026, two powerful earthquakes struck Venezuela approximately 100 miles west of
Caracas, causing widespread destruction and creating a significant humanitarian crisis. Homes,
schools, hospitals, and essential infrastructure were severely damaged, leaving thousands of
families displaced. Rescue teams continue searching for survivors as aftershocks hinder recovery
efforts, while many people remain without safe shelter, clean water, food, medical care, or
electricity. As the full extent of the devastation continues to emerge, the needs of the people of
Venezuela remain urgent.

Thank you for your generosity and for keeping those affected in your prayers.

Segunda Colecta — The Catholic Relief Services Collection para revelar el

amor de Cristo

La segunda colecta de este fin de semana sera para apoyar la Colecta de Catholic Relief Services.
El 24 de junio de 2026, dos fuertes terremotos sacudieron a Venezuela, aproximadamente a 100
millas al oeste de Caracas, causando una devastacion generalizada y una grave crisis humanitaria.
Viviendas, escuelas, hospitales e infraestructura esencial sufrieron dafnos severos, dejando a miles
de familias desplazadas. Los equipos de rescate continuan la busqueda de sobrevivientes mientras
las réplicas dificultan las labores de recuperacion, y muchas personas permanecen sin un refugio
seguro, agua potable, alimentos, atencion médica o electricidad. A medida que continua
conociéndose la magnitud de la destruccion, las necesidades del pueblo venezolano siguen siendo
urgentes.

Gracias por su generosidad y por mantener en sus oraciones a todas las personas afectadas.



ST. GERARD MAJELLA
= ROMAN CATHOLIC CHURCH —

Celebrate the birth of our spiritually adopted
babies by donating a baby gift

.» Sunday/Domingo @
July/Julio 19 N
9:00am-2:30pm

Celebra el nacimiento de nuestros bebés
adoptados espiritualmente donando un regalo
para bebé

Diaper / Panales
Sizes / Tallas

"5 6 Boy and Girl clothes

/Ropa de nifo y nina
12 - 24 months / meses

ALL DONATIONS WILL GO TO / TODAS SUS DONACIONES IRAN A
LOS ANGELES PREGNANCY SERVICES

ok you— gaiay (€z)

Please no used items <7 Por favor no cosas usadas

Parish@stgerardla.com O (323) 395-6759
4439 Inglewood Blvd. Los Angeles, CA 90066 Stgerardla.com




St. Gerard Majella Family Faith Formation Program in
Preparation for First Communion

Must bring Baptismal Certificate. Must be a register parishioner or live in the area.
Fee: $150 Ea. Student MUST pay in full upon registration.

Programa de Formacion en la Fe Familiar San Gerardo
Majella en Preparacion para la Primera Comunion

Debe traer su certificado de bautismo. Debe ser un feligrés registrado o residir en la zona.
Costo: $150 c/u. El estudiante DEBE pagar el total al momento de la inscripcion.

Registration dates/ Fechas de inscripcion:
Tuesday/martes & Wednesday/miércoles: 3:00pm-5:30pm

Tuesday/Martes Wednesday/Miércoles
Aug 11 Aug 12
Aug 18 Aug 19
Aug 25 Aug 26

Thursday/Jueves: 3:30pm-6:30pm
Aug 13
Aug 20
Aug 27



e Student: Must bring Baptismal & Communion Certificate
e ONLY One God parent required: Must bring baptismal & Communion & Confirmation
certificate. If married must bring Catholic Church Marriage certificate. Must be at least 16yr
e Must be a register parishioner or live in the area.
Fee: $150 Ea. Student MUST pay in full upon registration

Programa de Formacion en la Fe Familiar de San Gerardo Majella en
Preparacion para la Confirmacion

e Estudiante: Debe traer certificado de bautismo y comunion.

e SOLO se requiere un padrino: debe traer el certificado de bautismo, comunion y confirmacion.
Si esta casado, debe traer el certificado de matrimonio de la Iglesia Cat6lica/debe tener al menos
16 afios.

e Debe ser un feligrés registrado o residir en la zona.

Costo: $150 c/u. El estudiante DEBE pagar el total al momento de la inscripcion.

Registration dates/ Fechas de inscripcion:
Tuesday/martes & Wednesday/miércoles: 3:00pm-5:30pm

Tuesday/Martes Wednesday/Miércoles
Aug 11 Aug 12
Aug 18 Aug 19
Aug 25 Aug 26

Thursday/Jueves: 3:30pm-6:30pm
Aug 13 Aug 20 Aug 27
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ADULT CONFIRMATION ONLINE FORMATION PROGRAM

© O

——2026-2027

1 0 DAYS: TIME: COST: LIMITED L g o
THURSDAY 6:30PM - 8:30PM $65 CAPACITY: RETREAT:
MEETINGS  NOVEMBER 12, 2026— VIA ZOOM 3 5 FOR ALL
FEBRUARY 20, 2027 PER CANDIDATE CANDIDATES &
SPONSORS
RETREAT FEE
PER PERSON:
$25
REQUIREMENTS REQUISITOS
To finish your online registration, just follow these steps: Para completar el registro en linea, solo sigue estos pasos:
STEP 1: PASO 1:

Contacta a tu parroguia de origen y agenda
una cita para la entrevista con el pastor o la
directora de educacion religiosa.

PASO 2:

Registrate y descarga los formularios desde el
enlace. No te olvides de hacer el pago de $60
en el mismo sitio.

PASO 3:

Llena por completo la solicitud de registro y
consigue copias de tus certificados

de sacramentos.

PASO 4:

Upload the sacrament certificates, the Sube a Google Classroom las copias de los
interview form, and the completed and certificados de sacramentos, el formulario de
signed registration form to Google Classroom: entrevista y la solicitud ya llenada y firmada
por el pastor.

Contact your home parish and schedule an
interview with the pastor or the Director
of Religious Education.

STEP 2:

Sign up and download the forms from the link.
Don't forget to pay the $60 fee using

the same link.

STEP 3:
Fill out the registration form completely
and get copies of your sacrament certificates.

STEP 4:

©0® 0
*E)“‘B“‘ET“GD

( R E G I ST E R! Py T I ; Register Here and you will receive
2 by e the Google classroom link after

{ESCANEA PARA REGISTRARTE! e registration




St. Gerard Majella Catholic Church

4439 Inglewood Blvd, Los Angeles, CA 90066-6299
Email: Parish@stgerardla.com / Tel: (310) 390-5034

Office Hours/ Horario de Oficina :
Monday: 9:00am—5:00pm/ Tues, Wed, Fri 9am—6pm
Thursday 9am—7pm

July Announcements

/

Anuncios de julio

First Thursday, July 2nd

Adoration of the Blessed
Sacrament with Bellator Vitae
In Reparation for Abortion

Rosary:7:30am / Mass: 8:00am
Adoration from 9:00am—6:00pm

Friday, July 3rd &
Saturday, July 4th
Parish office will be
closed in observance of
Independence Day

Baby’'s Birth Novena
July 10—18th

Will be prayed before 8:00am Mass.

Our Spiritually Adopted

Baby's Birth & Fundraiser
Sunday, July 19th

during all Masses in church patio.

Sunday, July 26th
Join us for a Rosary at the
Shrine to the Unborn
Rosary: 3:00pm
At Holy Innocents Shrine
At Holy Cross Cemetery

Primer Jueves, 2 de julio
Adoracion del Santisimo
Sacramento con Bellator Vitae

Y Santa Misa En Reparacion Por
El Aborto

Rosario:6:30pm / Misa: 7:00pm
Adoracion de 9:00am—6:00pm

Primer Sabado, 4 de julio
CANCELADO

Adoracion al Santisimo Sacramento
Rosario: 6:30pm
Misa: 7:00pm

Viernes, 3 de julio y
Sabado, 4 de julio

La oficina paroquial estara
cerrada en observancia del
Dia de Independencia.

Domingo, 26 de julio
Bellator Vitae Grupo Pro-Vida
Rosario: 3:00pm
En Holy Innocents Shrine

En el cementerio de Holy Cross




Every Thursday
Adoration of the

Blessed Sacrament

9:00am—6:00pm
Pro-life Hour: 3:00pm

Rosary, Divine Mercy Chaplet and
other Pro-Life prayers

Cada Jueves—Adoracion al
Santisimo Sacramento
9:00am—6:00pm
Hora Pro-Vida: 3:00pm
Rosario, Coronilla de la Divina

Misericordia, y oraciones de Pro-Vida

O Most Sacred Heart of Jesus:

You know the longings of our hearts, and you
desire that we enjoy friendship with you.

From your pierced side, you have poured out the
wellspring of life, for which we thirst.

Your heart burns with a love for all people to
return to a right relationship with you.

We celebrate the abundant gifts you have given
this nation, founded on the self-evident truths that
our Creator has endowed all people with the right
to life, liberty, and the pursuit of happiness.

We make reparation for the offenses against you
and against human dignity that have taken place in
this nation.

May our hearts be united to yours, so that our
families and communities enjoy peace and
happiness; may broken relationships be
reconciled, injustices repaired, and the wounds of
our land be healed.

May your holy Catholic Church serve as a sign,
pointing all people to your infinite love.

O Desire of Nations and Center of History, we ask
you to bless these United States of America.

Who live and reign with God the Father in the

unity of the Holy Spirit, God, for ever and ever.
Amen.

Most Sacred Heart of Jesus, have mercy on
us! Immaculate Heart of Mary, pray for us!

Todos los Jueves

Misa a las 7:00pm en Espaiol
Todos estan invitados

Oracion al Sagrado Corazon de lesus
Sagrado Corazon de Jesus:

Ta conoces los anhelos de nuestro corazon y deseas que
disfrutemos de tu amistad.

De tu costado traspasado has derramado el manantial de
vida, del que tenemos sed.

Tu corazon arde de amor para que todas las personas
vuelvan a tener una relacion correcta contigo.

Celebramos los abundantes dones que has brindado a esta
nacion, fundada en las verdades evidentes que nuestro
Creador ha dotado a todas las personas del derecho a la vida,
a la libertad y a la busgueda de la felicidad.

Ofrecemos reparacion por las ofensas contra ti y contra la

dignidad humana ocurridas en esta nacion.

Que nuestros corazones se unan al tuyo, para que nuestras
familias y comunidades gocen de paz y felicidad; que las
relaciones danadas se reconcilien, las injusticias se reparen y
las heridas de nuestra tierra se sanen.

Que tu santa Iglesia catolica sirva de signo, mostrando a
todos tu amor infinito.

Ati, que eres el Deseo de las Maciones y el Centro de la
Historia, te pedimos que bendigas a estos Estados Unidos de
Ameérica.

T gue vives y reinas con Dios Padre

en |la unidad del Espiritu Santo,

Dios, por los siglos de los siglos.

Ameén.

Sagrado Corazon de Jesis, jten piedad de nosotros!

Inmaculado Corazén de Maria, jruega por nosotros!




